
Texte 4 Le maître est tombé dans le puits (Acte IV, 
scènes 1 &2)
 

Simiké, servante de la maison, appelle au secours Sikon, cuisinier loué par la mère de 
Sostrate qui offre le sacrifice au sanctuaire, puis Gorgias, le beau-fils du Dyscolos, qui habite
la maison voisine mais qui est fâché avec son beau-père.

 Texte   Mot à mot
  

ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Τ ς ν βοηθ σειεν ;  τ λαιν ΄ γ  . 620ί ἂ ή Ὢ ά ἐ ώ
Τ ς ν βοηθ σειεν ;ί ἂ ή
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ

ρ κλεις ναξ ,Ἡ ά ἄ
σαθ ΄ μ ς , πρ ς θε ν κα  δαιμ νων ,ἐά ἡ ᾶ ὸ ῶ ὶ ό

σπονδ ς πο σαι . Λοιδερε σθε , τ πτετε ·ὰ ῆ ῖ ύ
ο μ ζετ ΄ ·  τ ς ο κ ας τ ς κτ που .ἰ ώ ὢ ῆ ἰ ί ῆ ἐ ό
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ

 δεσπ της ν τ  φρ ατι .Ὁ ό ἐ ῷ έ
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Π ς ;ῶ
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ

πως ; 625Ὅ
να τ ν δ κελλαν ξ λοι κα  τ ν κ δον ,Ἵ ὴ ί ἐ έ ὶ ὸ ά

κατ αινε κ ιτ ΄ λισθ ΄ νωθεν στε καέϐ ἆ ὤ ἄ ὥ ὶ
π πτωκεν .έ
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ο  γ ρ  χαλεπ ς γ ρων σφ δρα ;ὐ ὰ ὁ ὸ έ ό
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Ο τος .ὗ
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Καλ  γ ΄ π ησε , ν  τ ν Ο ραν ν .ά ἐ ό ὴ ὸ ὐ ό

 φιλτ τη γρα  , ν ν σ ν ργον στ  .Ὢ ά ῦ ῦ ὸ ἔ ἐ ί
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Π ς ; 630ῶ
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ

λμον τιν ΄  λ θον τιν ΄  τοιο τ  τιὍ ἢ ί ἢ ῦ ό
νωθεν νσεισον λα ο σα .ἄ ἔ ϐ ῦ

ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Φ λτατε ,ί
κατ α .άϐ
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Π σειδον , να τ  το  λ γου π θω ;ό ἵ ὸ ῦ ό ά
ν τ  φρ ατι κυν  μ χωμαι ; Μηδαμ ς .ἐ ῷ έ ὶ ά ῶ

ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
 Γοργ α , πο  γ ς ποτ ΄ ε  ;Ὦ ί ῦ ῆ ἶ

ΓΟΡΓΙΑΣ
Πο  γ ς γ  ; 635ῦ ῆ ἐ ώ
Τ  στι , Σιμ κη ;ί ἐ ί
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Τ  γ ρ ; Π λιν λ γω ·ί ά ά έ

 δεσπ της ν τ  φρ ατι .ὁ ό ἐ ῷ έ
ΓΟΡΓΙΑΣ
Σ στρατε ,ώ
ξελθε δε ρ ΄ . - γο  , β διζ ΄ ε σω ταχἔ ῦ Ἡ ῦ ά ἴ ύ

 

  Sim. – Qui pourrait <m'>aider?

Oh! Malheureuse  que je suis ! Qui 
pourrait <m'>aider?
Sik. – Seigneur Héraclès!
Laissez-nous, au nom des dieux et des 
divinités,
faire nos libations. Vous injuriez, vous 
frappez,
Vous gémissez! Oh! L'extravagante 
maisonnée!
Sim. –Le maître est dans le puits.
Sik. – Comment?
Sim. – Comment !
Pour en retirer la houe et le seau
il descendait, et alors il a glissé d'en haut,
de sorte qu'il est tombé  aussi.
Sik. – N'est-ce pas ce vieillard tout à fait 
pénible?
Il a bien fait, par Ouranos.
O très chère vieille, maintenant à toi 
d'agir.
                  (= l'action est tienne)
Sim. – Comment ?
Sik. –  Un mortier, un bloc de pierre ou
quelque chose de tel, d'en haut jette-le 
<sur lui>
l'ayant pris (=prends-le et jette-le).
Sim. –  Très cher, descends
Sik. –Poséidon! Pour que je subisse le 
<sort>
du proverbe, que dans le puits je me 
batte
avec un chien? En aucune façon.
Sim. – O Gorgias, en quel endroit de la 
terre es-tu?
Go. – En quel endroit de la terre je suis?
Qu’y a-t-il, Simiké ?
Sim. – Ce qu’il y a? je le redis :
Le maître est dans le puits.
Go. – Sostratos,
viens ici! <Toi>, conduis-<nous>,
rentre en vitesse! (= marche vers 
l'intérieur rapidement)

 



  

ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ε σ ν θεο  , μ  τ ν Δι νυσον . Ο  δ δωςἰ ὶ ί ὰ ὸ ό ὐ ί
λε τιον θ ουσιν , ερ συλε σ  , 640ϐή ύ ἱ ό ύ

λλ  φθονε ς · κπιθι τ  φρ αρ ε σπεσ ν ,ἀ ὰ ῖ ἔ ὸ έ ἰ ώ
να μηδ ΄ δατος χηις μεταδο ναι μηδεν  .ἵ ὕ ἔ ῦ ί

Νυν  μ ν α  Ν μφαι τετιμωρημ ναιὶ ὲ ἱ ύ έ
ε σ΄ α τ ν π ρ μο  δικα ως . Ο δ  ε ςἴ ὐ ὸ ὑ ὲ ἐ ῦ ί ὐ ὲ ἷ
μ γειρον δικ σας θ ιος δι φυγεν · 645ά ἀ ή ἀ ῶ έ
εροπρεπ ς π ς στιν μ ν  τ χνη .ἱ ή ώ ἐ ἡ ῶ ἡ έ

< λλ ΄ ε ς > τραπεζοποι ν  τι βο λει π ει .Ἀ ἰ ὸ ὅ ύ ό
λλ ΄ ρα μ  τ θνηκε ; Π παν φ λτατονἈ ἆ ὴ έ ά ί

κλα ουσ΄ ποιμ ζει τις · ο δ ν το τ  γε 649ί ἀ ώ ὐ ὲ ῦ ό
< lacune : 4 vers>
δηλον τι καθ < ό lacune>
ο τως νιμ σουσι <ὕ ἀ ή lacune> 655
τ ν ψιν α το  τ ν <ὴ ὄ ὐ ῦ ί lacune>
ο εσθ ΄ σεσθαι, πρ ς θε ν, βε αμμ νου,ἴ ἔ ὸ ῶ ϐ έ
τρ μοντος ; στε αν . γ  μ ν δ ωςέ Ἀ ί Ἐ ὼ ὲ ἡ έ
δοιμ ΄ ν , νδρες , ν  τ ν π λλω τουτον  .ἴ ἄ ἄ ὴ ὸ Ἀ ό ί
με ς δ ΄ π ρ το των , γυνα κες , σπ νδετε ·Ὑ ῖ ὑ ὲ ύ ῖ έ

660
ε χεσθε τ ν γ ροντα σωθ ναι - κακ ς ,ὔ ὸ έ ῆ ῶ

ν πηρον ντα , χωλ ν · ο τω γ νεταιἀ ά ὄ ό ὕ ί
λυπ τατος γ ρ τ ιδε γε των τ ι θε ιἀ ό ὰ ῶ ί ῶ ῶ

κα  το ς ε  θ ουσιν . πιμελ ς δ  μοιὶ ῖ ἀ ὶ ύ Ἐ ὲ έ
το τ ΄ στιν , ν τις ρα μισθ σητ ΄ μ . 665ῦ ἔ ἄ ἆ ώ ἐ έ

 Sicon (seul en scène) -- Il y a des dieux, par 
Dionysos ! Tu donnes pas de chaudron à des gens
qui sacrifient, toi, pilleur de temples, tu refuses ! 
Dégringole dans ton puits et bois-le jusqu'à la 
dernière goutte, pour n'avoir à en partager l'eau 
avec personne ! C'est vrai que les Nymphes m'ont
à présent vengé de lui, et c'est bien juste ! Après 
avoir malmené un cuisinier, il n'est personne qui 
s'en soit sorti indemne ! Notre art a quelque 
chose de sacré. (...) L'arrangeur de   tables, fais-en 
ce que tu veux... Mais le bonhomme n'est pas 
mort ? Y en a une, là, qui se répand en 
lamentations en appelant « Papa chéri ! ». Mais 
ça, c'est rien...

[650] (Manquent ici quatre vers complets, ainsi 
que la fin des trois suivants)

Nom des dieux ! quelle tête va-t-il faire, croyez-
vous, une fois bien baigné, tremblotant ? 
Charmante ! Ben moi, j'aurais plaisir à voir ça, 
messieurs, par l'Apollon que   voici ! 
(Apostrophant les femmes dans le nymphée) Et 
vous, mesdames, faites vos libations à cette 
intention, priez pour que le vieux soit sauvé - 
bien misérablement, restant estropié et boiteux ! 
Car ainsi il devient un voisin parfaitement 
anodin pour le dieu d'ici et pour les gens qui sont
continuellement en train de lui faire sacrifice... 
Ça, ça me tient à cœur, des fois que quelqu'un 
voudrait m'engager... (Il regagne le nymphée).
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